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Foreword

In order for industry to effectively respond to community 
issues and concerns, it is critical to have communication that 
is based on mutual understanding and respect for each other’s 
perspective. 

Because of this, De Beers Canada has developed this Terminology 
Booklet, first released in 2008. This second edition was developed from 
a Terminology Workshop held in Yellowknife on May 12-13, 2011, and 
includes more than 112 new terms. The workshop brought together 
18 Community Interpreters and Elders for both the Dÿne Sûåiné and 
Tåîchô languages.

Our hope is that by facilitating these workshops, we not only demonstrate 
the value we place on aboriginal people’s culture and traditions, but 
also recognize the value and importance of good communication.

Yamozha Kue Society, of Hay River, which facilitated the first workshop, 
held in March 2008, was again contracted to coordinate the second 
terminology workshop. Their vast experience in language development 
work and their close working relationship with the communities on 
language initiatives made them a natural choice to oversee this project.

As with any aboriginal language material produced, there will be those 
who will disagree with the terms that were developed. However, it 
should be kept in mind that this is a living document and is subject to 
change.  It is the intention of De Beers Canada to continue to work with 
interpreters and elders to refine and expand this list.  

In producing this booklet, the decision was made to compile the terms 
developed in the first workshop and the second workshop. Blank 
pages have been added to the booklet so that interpreters can record 
additional words and terminology as they encounter them. 

This Terminology Booklet is distributed to interpreters, language 
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specialists, aboriginal language organizations and other related 
aboriginal language programs.  A copy of the distribution list can be 
obtained by contacting De Beers Canada at (867) 766–7300.

A PDF of the complete document can also be downloaded from the De 
Beers Canada website www.debeerscanada.com. Printed copies can be 
obtained from De Beers Canada.

The production of this Terminology Booklet would not have been 
possible without the assistance of the local interpreters and the Elders 
who acted as resource people – a big marsi cho for their invaluable 
assistance.  And of course to the staff of the Yamozha Kue Society for 
coordinating this workshop, we also want to say marsi cho.

We welcome comments or suggestions for future editions of this 
booklet.  They can be provided to:

Elizabeth (Sabet) Biscaye
Superintendent, Community Relations
External and Corporate Affairs
NWT Projects
De Beers Canada Inc.
Suite 300, 5102 - 50th Avenue
Yellowknife, NT    X1A 3S8

E-mail - elizabeth.biscaye@ debeerscanada.com

Tel:    867.766.7302
Cell:   867.444.8516
Fax:   867.766.7347
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Acid Rock Drainage Ní yaghé tthé tsî haîlî/
háduth

From underground rock it 
leaks/fume

Active layer Ní hîåx‡n Land is frozen

Adaptive management K’étå’á ts’én æasié 
k’onet’á æasié æédô nályé 
dé xá

Always things are studied 
from changing

Adverse impacts Bet’á huníla æájah Because of it it became 
bad

Aerobic Niåts’í dána Lives on air

Aggregate Tthe æeåta hálya Rock is separated

Air contaminant Niåts’í ts’ñdhÿr Air is damaged

Air quality Niåts’i (yayí) t’at’e The way (wind) air is

Algae Tedlare Same as English

Alternative means Beghâtthÿne Another way

Ambient Niåts’i dÿne náre Air around a person

Ambient air quality 
guidelines

T’ok’é niåts’í hél tséjí 
t’át’é begharé æégháladá

Where wind with breath 
how it is by work is done

Ambient air quality 
objectives

T’ok’é niåts’í hél ts’éjí 
t’ats’én xa béts’én 
ghaladá

Air, damage, keep from, 
work will be done

Ambient noise level Hurenáre hurelshúíle Not quiet

Anaerobic Niåts’î dî hena Living without air

Annual operating costs Æîlágh ghayé tsamba 
bet’á xat’î 

One year amount of 
money used

Anoxia Tu tsîdher Water that is damaged
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Aquifer Ní tué/kué Land water

Armouring Ní dítth’îr ch’á hulyá It’s done from soil falling

Atmospheric stability Yayághe t’aøt’e The way it is in the sky

Available nutrients Bet’á æasíe dáníye Things that cause good 
growth

Backfilling Tthé hayénályá Putting back the rocks

Base case Tsambá k’é naré æasié ni 
ts’îdhir ch’a badí

Around the mine things 
are being watched to 
prevent damage

Baseline Húnídhir tthe/natthe Before starting/before

Baseline data Natthe bek’onéåtâ gha 
æerehtå’ís 

Paper about baseline stud

Baseline (survey) study Bek’onéltâ Something studied

Behaviour (wildlife, fish, 
etc.)

Tech’adí-u,åue-ú t’anélt’é The way animals/fish act

Bench (open pit) Ni k’órílya Open pit

Benthic Tetå’aghe æasíe dána dóli Things that are living at 
the bottom of the lake/
water

Bioavailability Te guáze Living organisms

Bioconcentration Æasié dáná Things that are alive

Biological studies Æasíe hena bek’oneta Something alive is studied

Budget / budgeting Tsamba t’anéåt’e The amount of money

Burnable / non-burnable Bek’erek’ã/bek’erek’aíle Burnable/non-burnable

Capping Bédârélyá It is shut/closed
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Capping material T’at’á bédârélyá Why it was shut/closed

Carat (tsamba tthé) t’âådath sí (money rock) the amount 
of weight

Carcinogen Bets’î æ‡ne gu dÿnets’î 
æát’ñ

From it you could get 
cancer

Catchment Xús tué theåkâ Water in the crevice

Chemocline Tu yé náídi såiné æédô 
æat’ñ

Chemical in the water 
changes

Chloride Náídí túé Medicine water

Chlorophilla Sa naghe t’á neye Growing by the sunlight

Clarifier Bet’á tu/ku délk’al nalæñ It’s used to maker water 
clean again

Class ‘A’ Land Use Permit Ni bek’e æeghálada ts’î 
æerehtå’ís

Paper to work the land

Climate normal Æedza húldzáy Measuring the average

Closure Bedárét’ñ Closing

Closure and reclamation 
plan

Bedárêkâ tå’âghé 
æéåanályé

After closure it was put 
back to same

Coarse kimberlite Tthé dhay Coarse rocks

Co-disposal Æelgháré hónedi At the same time disposed 
of

Co-management Æeåts’éts’edi t’á æeghálada Working together by 
helping each other

Combustible waste Æasíe bek’orelk’ã xa 
dúéle

Things that could be 
burned

Community capacity Háyurila t’at’ú xáæâ The way the community is
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Community development 
initiatives

Hayôrila k’éyaghe t’at’ú 
húnídhÿr

Things that get started 
within a community

Compaction Ní héhtå’ath æat’î Land that becomes hard

Concentrate (heavy, 
mineral, etc.)

T’a bet’óreæa hílchu Things that are valuable 
is taken

Cone of depression Ní tué hadzíl bek’é haæâ Land water where it is 
taken from had made a 
mark

Connate water Tthé kaå tué Water from the flat rocks

Construction peak T’ó hútå’‡th beghálada When work was done 
most

Contact water Tu benálna Water that’s being 
disturbed

Containment Beyé t’asíe k’áhaní Inside something is kept

Contaminant levels T’aníåt’e tsîdhÿr sí The amount is spoiled

Contaminated soil Nízÿne tsñdhÿr Soil is damaged

Contamination T’asíe bet’á tsñdhÿr Something that caused 
damage

Continuous permafrost Ní lu Frozen ground

Core drilling Tthe heldÿth Drilling the rock out

Core samples Tthe háldÿth Rock drilled out

Cost effectiveness Tsamba hadi/t’aríåtí 
hunidhÿn

Money is watched/cost is 
considered

Cost of living Bet’a æeghena t’aríåtí Cost to live
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Density T’arîåkâ Thickness of something

Depth of thaw T’aniåtha ní nalghî the depth of thawed land

Detailed design T’atte talkath/t’at’e xa sí What it will look like

Dewater Tu xádzÿl Water poured out

Diamondiferous Tthe tsamba Money rock

Dilution Tu benidile/tu betalæî Water added

Dikes Æél xáli Dam was built

Discharge K/tu berédí/nidíl/hatå’ír To discharge water

Disparity Æasíe æeåeåt’eíle Things are not the same

Dispersion modeling Computer gharé 
bek’onétá

Study by computer

Dissolved oxygen Tu ta nîåts’î Air inside the water

Disturbed land, disturbed 
area

Ni beghálada Land is worked

Diurnal Dzîndhe Day

Dominant Deæâneåt’e More

Downstream impact Deschaghe héli t’at’e sí downstream impact

Downstream water effects Deschaghe héli t’at’e sí Downstream water

Drainage T’a ts’én tu hélî Where the water goes

Drainage basin T’a tu húli/háílî Where the water drains



Dÿne Sûåiné Terminology Handbook 9

Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Drainage ditch Tu hutå’îr xá hús halî Land is taken out for the 
water to flow through

Dyke Æél xáli dam

Dykes Same as dykes

Economic Bet’á tsamba xalé Money is made by it

Economy Tsamba xaåé Money is made

Economic diversification Harelyû ts’‡n tsamba 
xaåé

Money is being made 
everywhere

Economic mine Tsamba k’é Place of money

Economic viability Bet’a tsamba xaåé xa 
hunidhÿn

Think that money could 
be made

Economically attractive Tsamba t’á æaxe búrélæi. Looks attractive financially

Ecozone Æeyÿre æasíe dána By an area things that are 
alive

Effluent Tu bet’áhat’ñ Water that was used

Effluent Quality Criteria Begháré tu hadí By it water is looked after

Elevation Tu daghé ni rîåthá Above the water the 
height of the land

Emergency response Huníla dé xa ts’etáy 
suridhÿn

In case of emergency 
prepared

Emission Asiì daèdi things, blown around

Emissions Æasíe lÿré Something’s fumes

Emulsion (mining/
explosives)

Tthe bet’á nálk’ÿth Something to explode 
rock
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Emulsion (mixture of 
two or more things that 
wouldn’t normally stay 
together)

Æasí æeåta Something mixed 
together

Engine / exhaust heat Satsán dhÿlé Engine heat

Environmental impact Tsøhûdhÿr Damaged (implies land)

Environmental 
Management System 
(EMS)

Begháre ní beghálada Working the land by it

Environmental Securities Ní tsîdhÿr dé xá tsambá 
thelá

Money is put there in case 
the land gets damaged

Epilimnion Táhníghÿs Mixing of water

Eutrophic Tehdlaré bet’á æasié tué 
neyé

From the vegetation in the 
water things grow

Eutrophication Tehdláré deæánanelye Water vegetation re-grow 
itself

Evaporation Bek’enarîdhÿr To expend; to become 
spent

Face Tthé geré Rock

Family cohesion Æîåahárelæa/
æîåakúç æeåts’édi

One group of family 
supporting each other

Feasibility T’at’u bet’óredher lísí xa 
bek’óneåtâ

How useful it is, is studied

Fill Ní dánarélyá Refilling the land

Fine processed kimberlite Tthé náldÿth Rock that was made 
coarse

Flocculant Æasié bet’á satsán náltsi/ 
helel

Something that picks up 
metal/floats
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Footwall Tthé ch’udhé héåtal net’ñ Rock that is split is studied

Forage T’ech’adíe beni Animal food

Freshet Netáíæél It floats up

Fuel farm Tåes k’áni k’é Place where fuel is kept

Fuel storage facility Tåes k’áni kûç Fuel storage house

Full operation La nedhé húnídhÿr Important work is started

Full reclamation T’atthe k’ízñ nûhøt’a Put back to the way is was

Full time Dÿné t’ânîåthá lá k’é 
thedá sí

The length of time a 
person is at work

Functional literacy Æerehtå’ís k’óreja Know how to read and 
write

Gap analysis Æaté bek’oneta Carefully studied

Gender inequities Dÿne k’ísæáldhÿníle Persons not treated the 
same

Geochemical / 
geochemistry

Ní t’ohóæâ sí How/where land is

Geohyrdology
Hydrology
Hydrogeology (study 
of water through the 
ground)

Ní túé bek’ónelta Study of land water

Geological layers Tthé æeåk’é ch’á  æeåk’e 
dahela/æâåk’étthe

Different kinds of rock on 
top of each other

Geology Tthe bek’órejâ Knowledge of rock
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Geotechnical Ní yaghe túé héli gháré 
bek’órejâ/
bek’oneta 

Person that studies rock

Gradient Æasié æédó æat’î Things that change

Ground level 
concentration

Ní yaghé æasié t’anéåt’é 
hûlî

Underground the amount 
of things there are

Groundwater Ní tué Land water

Grout Curtain Tthé bédarêldzé tu 
hutå’ír ch’á

Rock is plugged to keep 
water from flowing 
through

Habitat T’ôõt’i æasíe náday Place where things live

Habitat creation Tech’adíe náday xa 
senúhøt’a

Where animals live is 
prepared

Habitat destruction Tech’adíe náday sí 
ts’ñdhÿr.

Where animals lived is 
damage

Habitat loss Tech’adíe ní ghânaíle 
(la t’á)

Animals leave an area 
because of work

Harvesting success Hûzø nakarelæî Good harvesting

Health risk Boréåní Health risk

Heavy medium Bet’á tthé chu tthé luzé 
chu æéåch’àtå’ir

Separation of rocks

Hydraulic Gradient Ní tué t’aríåts’ÿr hetå’él 
æedû æat’ñ

The strength of flow of 
groundwater changes

Hydrogeology Tu t’anotå’ír Where water goes

Hydrology Tu t’at’é si benonetá Study of land water

Hypolimnion T’éh tå’aghé Bottom of water
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Impact statement T’a náúdhÿr sí yati xáli. What will happen word is 
made

Impermeable Tu beghâlbñle. Water cannot go through 
it

Incinerate Æasíe bek’elrek’ã Something is burning

Incineration Æasíe bek’erelkâ Something was burned

Incinerator Beyé æasíe bek’erelk’á A thing to burn things

Income disparity Æeåk’izñ dÿne ts’‡n náníle People are not paid the 
same

Indicated resource Tsamba hûli bek’órejâ Know there is a mine/
minerals

Indicated status Tsamba t’aut’e bek’óreja Known the status of 
money 

Indicator Begharé t’at’é bek’oréjâ By it you know how it is

Inferred (mineral) resource Tsamba hûli hunidhÿn Think there’s possibility of 
money there

Inflows Tu nílbî Where waters comes in

Infrastructure hórila Where buildings are

infrastructure pressures Æasíe dek’áæøneåæa xáæa/ 
æasíe kunelæa/ degháré 
æasíe thelaíle

Shortage of things/ not 
enough things/ not 
enough available

In-migration Æedune/æeåa dun dÿne 
åa nídél

Different people coming 
in

Inspector Æasíe k’ánéåká dÿné Someone that is 
inspecting

Labour pool La xa dÿnezí thela People put their names 
down for work

Lake bed T’e tå’a Bottom of the water
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Lake bottom sediments T’e tå’a xatå’ÿs Mud from the bottom of 
the water

Land farm Ní æéåéhtthir Put dirt together

Leaching Tthetsñ xáduth Rock residue is coming 
out

Lifestyle choices T’at’ú husná hunidhÿn The way we want to live

Loading Æasié tu t’á æajá Something happened 
because of water

Management (plan) Begháre æeghálada xa 
surîdhÿn

Prepared to work

Maximum point of 
impingement

T’a åÿre lásí ní yéduth/
horéhtth’agh

Where there is smoke, it 
goes into ground/fumes

Meso Trophic Lake Nanís túé/ní æanís túé Water on the land

Migration routes Tech’adíe tÿn Animal trails

Mine life T’aniåtthá tsamba k’é 
xáæâ xa

The length of time the 
mine will exist

Mined-out (open) pits Tsamba xálye li k’órílya 
beghâ nóót’e

Finished with making 
money from open pit 

Mineral reserves Tthe nezû hûli bek’óreja Know where good rocks 
are

Mine waste sömbak’e weæôîla left over from mine work

Mine water Tsambá k’é ts’î tu Water from the mine

Minimize (impacts, 
footprint, etc.)

Æázñ ní ts’édhir ch’á 
dek’áæû

Lessen the damage to the 
land

Mitigation Æasié tsçdhí ch’á dék’áæô 
æalæî

To prevent damage, lessen 
it
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Mixing height Æasié leré Fumes from things

Money management Tsamba xadi Watching money

Mulch Ní díltth’i ch’á tthe 
bebanarálya

To stop the land from 
moving, rock is placed 
around it

Natural drainage Æõåt’e-u hélî Natural flow of water

Natural inflows T’aæøtéé níli Natural inflow

Natural lake outflows Æõåt’e-u tu hélî Natural outflow of water

Non-contact water Tu benáånaile Water that is not disturbed

Non-recyclable (waste 
lumber)

Æasíe æak’ék’ÿre bet’á 
xat’i xaæãñle

Thing that can not be  
reused

Non-toxic Náídi såín bets’éliæñle Does not have bad 
medicine 

Oligotrophic Tué yé æasié daná hîlé Things that used to alive 
in the water

One resource economy Æîlágh ts’‡n tsamba xale One way how money is 
made

Operations ramp up Ts’etay nuøt’a Prepared to start up

Outfall and diffuser Outfall:  tehniæa tsãk’oth
Diffuser:  Tsãk’oth k’e tu 
hátå’ir badi

Outfall:  pipe going in to 
the water
Defuser:  water coming 
from the pipe is washed

Outlying communities Náyurîla Surrounding communities

Out-migration (skills drain) Æedéts’îdel People moved to a 
different place

Overburden Ní chu tthé chu bekelyi Dirt and rock is put on it
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Over-reliance Deæâzí bet’á noréæá Too much depend on

Overturn Tu tanídhil-u/k’eyághe 
ník’ath

Water top heats/gets cold 
at the bottom

Pace of development T’anolnaú æeghálada The speed of working

Paste (thickened) dedógh It is thick

Percolation Haye káduth Water coming out/up

Ph Tu Water

Piezometer Sátsân t’á ní tué húldzay By a machine water is 
measured

Pit degoyigoîzha

Pit water Ní daghé tthé gháladá 
túé

Water from working the 
rock from the land

Plume Æasié ts’çdh‡r åÿr berét’î
Water: dzâ nighÿs
Air: huníltâ
Soil:  ní ts’îdhÿr

Fumes/smoke is visable
Water:  mixing
Air:  pollution above air
Soil:  land is damage

PM2.5 As it is

PM10 As it is

Post-closure Dãrêtâ tå’ãghe After closure

Pre-strip (-stripped, 
-stripping)

Ní bek’elch’ul Land is stripped

Processed kimberlite Tthé dhi Coarse rocks

Processed kimberlite 
containment facility

Tthé dhír k’áni kûe Dwelling where the coarse 
rocks are kept

Processing plant Tthé gháladá kû House where you work in 
rocks
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Process water Ku/tu senâlyá Water that was fixed

Project design La  t’alkath xa sí The way the work is going 
to look

Project schedule La tó beghálada xa sí When work is to be done

Protective services Harelyø æasíe xadi xél 
æeghálada

Working with watching 
things

Power generation Satsán t’á kón dek’‡n With a machine, fire is lit

Power plant Satsán t’á kón dek’‡n 
kûç

House of the machine that 
provides power

Potable water Tu ts’eldél/ts’edâ Water that you can drink

Public record Æerehtå’ís net’î xa thela Documents are there to 
view

Quarry and esker material Tthedhi Rock gravel

React chemically Náídi såine æeåtalyá Bad medicine thing is 
mixed

Recharge capacity Hayé tádúth/kekadúth Water coming out

Reclamation Æáåanályá Put back to same

Reclamation cost liability Same as security

Recyclable Bet’á nahat’î xa dúélé It could be re-used

Recycle Bet’a naxat’í xa dúélé It could be re-used

Re-establish itself (i.e. 
environment)

Æeåa nade Going back to the same

Reference area Ní begharé badi xá nút’á By it land will be watched
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Refuse Tsamba k’é æasié æaldél 
kuê

From the mine things that 
are refuse

Regional disparity K’éyaghe huníla æedû 
xáæâ

Problems within an area

Regulatory requirements Æasíe begháre æeghálada 
yati/æerehtå’ís.

Words/paper is there to 
work by

Resource Æasíe hûli There’s something

Resource model T’alk‡th hunidhÿn The way it looks they think

Restoration T’atthelanalya Put back to the way it was

Revegetation Ní nánéåélye Land that re-grows itself

Riparian Zone Tâbãghe gá By the shore

Riprap Ní ts’çdhí ch’á tthe 
choghé benarélyé

To prevent the land from 
getting spoilt, big rocks 
are put around it 

Rotational work schedules La ghâ æeånâ nats’edél For work, people change 
places

Safety and health 
management system 
(SHMS)

Suwéna xa ts’‡n 
æeghálada

Working towards good 
living

Safety factor Tsñæadhir tthe burílæa Stopped it before danger 
happens

Sewage disposal tsâtúé æâdil Feces water is disposed

Sewage sludge tsâtúé t’úr beghâtâduth Solid feces water

Sewage system T’at’ú tsãkúé hetå’él They way the feces water 
flows

Sewage treatment plant Tsâtúé sureldhÿn kûç The place where feces 
water is taken care of
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Shift schedule Begháre t’o æeghálada By it when work is to be 
done

Skills drain Dÿne la hanorení 
degháríle

Skillled people is less

Slurry Hatå’és Mud

Small mammals Tech’adíæaze/ æâtsélaze Small little animals

Social disparity Æeåkízñ náts’edéíle/ t’at’ú 
dÿne dána æeåélt’eíle

Do not all live the same/ 
the way people live is not 
the same

Solid waste Æasíe æádel sí Things that are disposed 
of

Solid waste management Æasíe ch’ÿle æãldél badi Watching the way waste

Spill report Æásié nitå’îr ghâ detå’ís Making document about 
something is spilled

Stopes Tthé yoníæá Passage into the rocks

Strata Tthe k‡l Flat rock

Stratification Tthe k‡le æeåk’edathela. Rocks on top of each other

Substrate Tu yághe Underground

Succession Ní nalnélyé Land is re-growing

Sumps Tu níghÿs k’e tu 
beghálada sí badi

Working on a mixer of 
water is watched

Thermister Ní yaghé hak’ath badí Underground temperature 
is watched

Thermocline Tu nék’ath chu tu nedhél 
chu beraka

Cold water and warm 
water mixes together
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Dÿne Sûåiné Translations

English 
Terminology

Dÿne Sûåiné 
Translation

Reverse English
Translation

Total dissolved solids Tu yé æasié nalghî In the water something is 
dissolved/thawed

Total Suspended 
Particulates (TSP)

Asiì hazhô daèdi All things suspended

Total suspended solids Dzâ In water, things are always 
float

Treated water Tu ts’eldél xa sureldhÿn Treating water for drinking

Trophic Harélyø æasié bet’á 
dáåélná

Everything is alive by it

Turbidity dzâtúé Turbidity

Ungulates Tech’adíe nedhé Big important wildlife

Viable / viability dúéle Could be

Vulnerable populations Æasíe t’a beba huníla æája Because of something it 
was endangered

Waste water tsamba k’é t’î ku/tu t’át’î 
hîlé

fom the mine, water that 
has been used

Water chemistry Tu t’at’e sí The way water is

Water diversion Tu æelchas héli Water that flows apart 

Water management Tu xél æegháladá Working with water

Water Management Pond eghár ku/tu xél 
æegháladá yt nít’âgh

By it the water will be 
worked on

Water quality objective Ku/tu nezû ts’‡n 
bégháladá

Working towards good 
water

Wet deposition Æasié naåts’ÿl t’á délk’ÿl 
æát’ñ

From something that 
get soaked/wet become 
watched/clean
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Notes



Notes
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